 «Обида» в русской и итальянской картинах мира: этимологический анализ 
Тимонина Елизавета Евгеньевна
Студентка Новосибирского государственного педагогического университета, Новосибирск, Россия
Цель данного исследования – описать особенности становления и развития эмотивного концепта «Обида» в русской языковой картине мира (в сопоставлении с итальянской). Отправной точкой исследования является этимологический анализ основных наименований указанного концепта. Этимологическое исследование является существенным этапом в моделировании фрагмента языковой картины мира. По замечанию Ю.С. Степанова, «в структуру концепта входит все то, что и делает его фактом культуры – исходная форма (этимология): сжатая до основных признаков содержания история; современные ассоциации; оценки и т.д.» [Степанов: 132].
Дефиниционное исследование лексемы обида показало, что все словари указывают первым значением поступок или слово, которое воспринимается как несправедливое; после него следует собственно эмотивное значение, обозначающее эмоциональное состояние обиды. Таким образом, семантическая структура лексемы представлена следующим образом: 1) обида – это несправедливое оскорбление словом или делом; 2) обида – это чувство сожаления, досады, негодования; 3) некоторая модель поведения в определенных коммуникативных ситуациях: быть в обиде на кого-то – испытывать обиду; не дать в обиду кого-то – заступиться за кого-либо; не даться кому в обиду – не позволить обидеть себя. 
В результате этимологического анализа мы выяснили, что обида происходит от древнего корня ob-viděti, слово обида выводится из obvida. В латинском языке invidiа – «зависть, недоброжелательство», а также invidērе – «завидовать, желать зла, ненавидеть». В праславянском языке – обвида – производное от глагола обвидěти, что значит «обидеть». Мы находим этот корень во многих славянских языках: украинский – оби́да, болгарский – обíда, чешский – obida. А.А. Зализняк считает, что приставка «об» имеет значение «вокруг, огибая, минуя», и тогда можно сделать вывод, что «русская обида связана с идеей обделить взглядом, специально не посмотреть, тем самым огорчить или оскорбить» [Зализняк: 381]. В дальнейшем слово вошло в русский язык и употреблялось в XI–XVII вв. со значением «ссора, вражда», то есть причинение ущерба и беды.  Стоит отметить и исторически общий корень в лексемах обидеть, ненавидеть и завидовать.
В итальянском языке эмотивный концепт представлен широким рядом синонимов: l’offesa (обида, оскорбление), il risentimento (возмущение, досада), il rancore (злопамятность, злоба, обида), i’insulto (оскорбление), l’ingiuria (оскорбление, обида), l’oltraggio (тяжкое оскорбление), l’affronto (обида, оскорбление). Основной семой в лексических значениях итальянских эквивалентов является «оскорбление чести и достоинства». Обнаружилось, что итальянские полисеманты имеют гораздо более сложную семантическую структуру, почти все они пришли из латинского языка. Слово же oltraggio имеет старофранцузское происхождение. Благодаря античному влиянию этимология многих лексем связана с военной тематикой, – слова offesa и affronto изначально являлись терминами военных действий, вооруженного нападения, значения которых со временем были вытеснены на периферию: offesa – «удар», affronto – от лат. frons frontis – «лоб», что метафорически реализуется в выражении «лоб в лоб», борьба. Напомним, что и русское слово обида до XVIII века обозначало вражду и ссору. 
Интересна этимология у слова rancore, которое восходит к значению «прогорклый запах и вкус, испорченный продукт», при этом периферийное значение «застарелая неприязнь и злопамятность» становится ведущим. Risentimento от лат. sentire – «получить впечатления, воспринимать чувствами», то есть чувственно познавать мир. Лексема insulto (лат. insultare) – «подпрыгивать, прыгать»; во втором значении – «издеваться, насмехаться, бить лежачего». Мы можем предположить, что из старого значения «подпрыгивать» с реализующейся в нём семой быть выше кого-то было образовано новое лексическое значение «высмеивание, намеренное желание унизить». Как и в предыдущем примере, мы видим переход периферийного значения в основное. Ingiuria – один из самых распространенных корней: латинский дериват juria – «право». С помощью приставочного способа образуется слово с противоположным значением: «все, что делается вопреки праву», а также «вред, ущерб, несправедливость». Последняя лексема oltraggio в старофранцузском – «за пределами; все, что за пределами меры и права»; в латинском имеет другое значение – (ultragium) «ущерб, оскорбительный укор, возмущение».
На основе всего вышесказанного можно сделать вывод. Лексема обида имеет два номинативных значения: каузатор (слово или поступок, приводящие к данному эмоциональному состоянию) и само чувство. В итальянском языке ни одна лексема одновременно не обладает этими двумя значениями в семантической структуре слова. Общий индоевропейский корень ob-viděti в современном итальянском языке сохранился как invidiare – «завидовать». Итальянские эквиваленты слова обида восходят к иным праформам. Происхождение русской лексемы основывается на идее морального урона, а в основе итальянского эмотивного концепта лежит нарушение прав человека, в том числе и военным путем.  Эти признаки становятся основными отличиями в сопоставлении русского и итальянского эмотивного концепта «Обида».
Отметим также тот факт, что русские и итальянские лексемы с семантикой обиды по-разному представляют данный фрагмент эмоциональной​ картины мира, включая различные каузаторы, порождающие эмоцию, степень проявления состояния и реакцию на   причинение обиды. 
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